Rumansk

In ziua Cincizecimii, erau tofi impreuné in acelag loc. Deodata a venit din cer un sunet ca vijiitul
unui vint puternic, $i a umplut toata casa unde gedeau ei. Niste limbi ca de foc au fost vizute
imparfindu-se printre ei, §i s'au agezat cite una pe fiecare din ei. Si toti s'au umplut de Duh Sfint, si
au inceput sa vorbeasca in alte limbi, dupa cum le da Duhul sa vorbeasca. Si se aflau atunci in
lerusalim Iudei, cameni cucernici din toate neamurile cari sint supt cer. Cind s'a auzit sunetul acela,
mulfimea s'a adunat si a rimas incremenit; pentruci fiecare ii auzea vorbind in limba lui. Toti se
mirau, se minunau, §i ziceau unii catre al(ii: ,, Toti acestia cari vorbesc, nu sint Galileeni? Cum dar ii
auzim vorbind fiecaruia din noi in limba noastra, in care ne-am nascut? Parti, Mezi, Elamiti,
locuitori din Mesopotamia, ludea, Capadocia, Pont, Asia, Frigia, Pamfilia, Egipt, partile Libiei
dinspre Cirena, oaspeti din Roma, ludei sau prozeliti, Cretani si Arabi, 1i auzim vorbind in limbile
noastre lucrurile minunate ale lui Dumnezeu!™

Fransk

Le jour de la Pentecéte, ils étaient tous ensemble dans le méme lieu. Tout a coup, il vint du ciel un
bruit comme celui d’un vent impétueux, et il remplit toute la maison ou ils étaient assis. Des
langues, semblables a des langues de feu, leur apparurent, séparées les unes des autres, et se
posérent sur chacun d’eux. Et ils furent tous remplis du Saint-Esprit, et se mirent a parler en
d’autres langues, selon que I’Esprit leur donnait de s’exprimer. Or, il y avait en séjour a Jérusalem
des Juifs, hommes pieux, de toutes les nations qui sont sous le ciel. Au bruit qui eut lieu, la
multitude accourut, et elle fut confondue parce que chacun les entendait parler dans sa propre
langue. IIs €étaient tous dans I'étonnement et la surprise, et ils se disaient les uns aux autres: Voici,
ces gens qui parlent ne sont-ils pas tous Galiléens? Et comment les entendons-nous dans notre
propre langue a chacun, dans notre langue maternelle? Parthes, Médes, Elamites, ceux qui habitent
la Mésopotamie, la Judée, la Cappadoce, le Pont, I"Asie, la Phrygie, la Pamphylie, I'Egypte, le
territoire de la Libye voisine de Cyréne, et ceux qui sont venus de Rome, Juifs et prosélytes, Crétois
et Arabes, comment les entendons-nous parler dans nos langues des merveilles de Dieu?

Kiswahili

Ilipofika siku ya Pentekoste, waamini wote walikuwa wameku tana mahali pamoja. Ghafla, sauti
kama mvumo mkubwa wa upepo uliwashukia kutoka mbinguni, ukaijaza nyumba yote walimokuwa
wamekaa. Pakatokea kitu kama ndimi za moto ambao uligawanyika ukakaa juu ya kila mmoja wao.
Wote walijazwa Roho Mitakatifu wakaamza kusema kwa lugha nyingine, kama Roho alivyowajalia
kusema. Wakati huo walikuwepo Yerusalemu Wayahudi wanaomcha Mungu kutoka nchi zote za
dunia. Waliposikia kelele hizi, walikusany ika kwa wingi. Wote walishangaa kwa sababu
waliwasikia waamini wakiongea lugha ya kila mmoja wao. Wakastaajabu sana, wakasema, “‘Hawa
wote wanaozungumza ni Wagalilaya. Imekuwaje basi tunawasikia wakinena lugha ya kila mmoja
wetu? Hapa kuna Waparthi, Wamedi, Waelami, wakazi wa Mesopotamia, Yudea Kapadokia, Ponto
na Asia, Frigia, Pom filia, Misri na pande za Libya karibu na Kirene; na wageni kutoka Rumi,
Wayahudi na watu walioingia dini ya Kiyahudi. Watu wen gine wametoka Krete na Uarabuni. Sisi
sote tunasikia watu hawa wakisema katika lugha zetu wenyewe mambo makuu ya ajabu aliyofa nya
Mungu,

Engelsk

When the day of Pentecost came, they were all together in one place. Suddenly a sound like the
blowing of a violent wind came from heaven and filled the whole house where they were sitting.
They saw what seemed to be tongues of fire that separated and came to rest on each of them. All of
them were filled with the Holy Spirit and began to speak in other tongues as the Spirit enabled them.



Now there were staying in Jerusalem God-fearing Jews from every nation under heaven. When they
heard this sound, a crowd came together in bewilderment, because each one heard their own
language being spoken. Utterly amazed, they asked: “Aren’t all these who are speaking Galileans?
Then how is it that each of us hears them in our native language? Parthians, Medes and Elamites:
residents of Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia and Pamphylia. Egypt
and the parts of Libya near Cyrene; visitors from Rome (both Jews and converts to Judaism):
Cretans and Arabs-—we hear them declaring the wonders of God in our own tongues!”
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Ukrainsk

Kosmu x novascs nens I1'sTaecaTHuI, BCi BOHH OXHOIYIIHO 3HAXOJUIMCS BKYILI.

I Haryo 3uMHKBCs WIyM i3 HeOa, HiGH Oyps panToBa 3ipBasacs, i NepeOBHUIA BBECh TOH M, 1€
CHJILTH BOHH.

I 3'ABUIHCS M A3MKH TIO/ILICH], HEMOB OH OTHEHHI, Ta i Ha KOXHOMY 3 HHX 110 OJHOMY OCiB.

Yei % BoHM cnoBHITHCE JlyxoM CBATHM, 1 10Ya TOBOPHTH iHIMMMH MOBaMH, sK M Jlyx
[IPOMOBJISITH 1aBaB.

ITepeGysanu x B €pycannumi r/el, JIroau moO0XKHi, Bill yCAKOro Hapoy i HeGOM.

A xonu oueil ToMiH 34MHUBCA, 3i0panacs Ge3niy Hapoay, Ta i JUBY Jatkcs, 60 KOXKeH i3 HUX TYT
TI0YYB, 1110 BOHH PO3MOBJISUTH IXHBOIO BIACHOKO MOBOIO!...

Yci i no6GeHTEXHITHCS Ta THBYBATHCS, Ta i Ka3aid OJMH J0 ofHOro: Xiba i He rajijesHy Bei 1,
110 TOBOPATH?

Sl ke KOXKeH 13 Hac Yye CBOIO BJIACHY MOBY, IO MH B Hill HAPOIHIIHNCH?

[apdsuu Ta MifsgHM Ta enaMiTH, Takox Memkanii Meconoramii, FOnei ta Kanmanokii, [Tonty Ta
Asil,

1 Opirii Ta [Taminii, €runty # niBilickkux 3emens kpaii Kipenn, i 3axoki puMmisay,

foJiel ¥ HOBOBIpIL, KPITAHH # apabu, yci uyemMo MH, 110 FTOBOPATH BOHH PO BeIHKi Hina Boxi
MOBaMH HalTHMH!

Cebuano (Filippinerne)

Sa pag-abot na sa adlaw sa pagsaulog sa pista nga gitawag ug Pentecostes, nagtigom ang tanang
mga magtutuo sa usa ka balay. Samtang nagtigom sila, kalit lang nga may dahunog nga gikan sa
langit nga daw sama sa huros sa makusog nga hangin. Milanog kini sa tibuok balay nga ilang
gitigoman. Unya may nakita sila nga daw mga kalayo nga pormag mga dila nga mitungtong sa
matag usa kanila. Napuno silang tanan sa Espiritu Santo, ug diha-diha gipasulti sila sa Espiritu
Santo sa nagkalain-laing mga pinulongan nga wala nila matun-i.

Nianang higayona may nagpuyo nga diosnon nga mga Judio diha sa Jerusalem nga naggikan sa
nagkalain-laing mga nasod sa tibuok kalibotan. Pagkadungog nila sa maong dahunog, nagdali-dali
sila pag-adto didto sa gitigoman sa mga magtutuo. Natingala gayod sila tungod kay ang matag usa
kanila nakadungog sa iyang kaugalingong pinulongan nga ginasulti sa mga magtutuo. Miingon sila,
“Unsa man kini? Dili ba silang tanan mga taga-Galilea? Nganong makasulti man sila sa atong
kaugalingong pinulongan? Ang uban kanato taga-Partia. May mga taga-Media, ug ang uban taga-
Elam. May mga taga-Mesopotamia, Judea, ug Capadocia. May mga taga-Ponto ug Asia. Ang uban
mga taga-Frigia, mga taga-Pamfilia, mga taga-Ehipto, ug ang uban gikan sa mga dapit nga sakop sa
Libya nga duol sa Cyrene. May mga taga-Roma usab, mga Judio, ug mga dili Judio nga nakabig sa
relihiyon sa mga Judio. Ug ang uban gikan sa Crete ug Arabia. Apan bisan nagkalain-lain ang atong
mga pinulongan madunggan nato sila nga nagsulti sa tanan natong mga pinulongan mahitungod sa
kahibulongang mga gihimo sa Dios!”



